CRH (Slovensko) a.s. T +421 34 77 65 111
906 38 Rohoznik
Slovensko www.crhslovakia.com

DAROVACIA ZMLUVA / DONATION CONTRACT

uzatvorena podla § 628 z.¢. 40/1964 Zb. Ob¢iansky zakonnik (d’alej len ,,Ob¢iansky zikonnik*) /
concluded pursuant to § 628 of the Act no. 40/1964 Coll. Civil Code (hereinafier only “Civil Code )
medzi zmluvnymi stranami / between the parties

Obchodné meno/Business Name: CRH (Slovensko) a.s.

Sidlo/Registered Seat: 906 38 RohoZnik

ICO/1dentification No.: 00214973

IC DPH/VAT Identification No.: SK7120000041

Bankové spojenie/Bank account (IBAN):  SK97 1111 0000 0011 4512 5271
Zapis/Registration: OR OS Bratislava I, oddiel: Sa, vlozka: 1265/B
Kontaktna osoba/Contact person: Lenka Dolinajova, 0910 828 980,

lenka.dolinajova@sk.crh.com
(dalej len ,,darca™) / (hereinafter only “donor")

a/and
Obchodné meno/Business Name: Obec Plavecké Podhradie
Sidlo/Registered Seat: Plavecké Podhradie 34, 906 36
ICO/Identification No.: 00309788
IC DPH/VAT Identification No.: 2021086782

Bankové spojenie/Bank account (IBAN):  SK62 5600 0000 0032 0069 4004
Zapis/Registration:

Kontaktna osoba/Contact person: Mgr. Milan Kousal, 034/6585123,

starosta@plpodhradie.sk
(dalej len ,,obdarovany™) / (hereinafier only “donee")
za nasledovnych podmienok (d'alej len ,,zmluva®): /
under following ferms and conditions (hereinafter only “contract™):
CL1 Article I
Predmet zmluvy Subject matter of the contract

1.1 Predmetom zmluvy je zaviizok darcu (1.1 The subject matter of the contract is the donor's
poskytnit’ obdarovanému dar uvedeny v ¢l 11 obligation to grant to the donee a donation
tejto zmluvy a zaviizok obdarovaného pouzit stipulated in Article Il herein and the donee's
dar vsalade suadelom uvedenym v tejto obligation to use the donation in compliance with
zmluve ato vietko za podmienok uvedenych the purpose stipulated herein and all that under the

v tejto zmluve. conditions stipulated herein.
CL1I Article IT
Dar Donation

2.1 Darca poskytne obdarovanému nasledovny 2.1 The donor shall grant to the done the following

dar (d’alej len ,.dar*): donation (hereinafter only "donation"):
- Finan¢ny dar v hodnote 500 EUR. - Financial donation in value of 500 EUR.
2.2 Dar bude pouzity na nasledovny tcel: 2.2 The donation shall be used for the following
- Finan¢ny dar bude pouzity na podporu purpose:
Filmového festivalu, ktory sa bude - Financial donation will be used to support Film
konat’ v diioch 27., 28., 29.7. a 3., 4., 5. festival event to be held on 27, 28, 29 July
8.2018. and 3, 4, 5 August 2018.
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CL 111
Ostatné podmienky

3.1 Obdarovany dar prijima a zavizuje sa dar
pouzit' vyluéne na ndel uvedeny v tejto
zmluve.

3.2 Dar bude poskytnuty najneskor do 60 dni odo
dna podpisu tejto zmluvy. V pripade pefiaznej
formy daru bude dar poskytnuty prevodom na
ucet obdarovaného uvedeny v tejto zmluve.
V pripade nepeiiaznej formy daru bude dar
poskytnuty zo zdvodu darcu. Darca ma pravo
kedykol'vek zmenit pefiazni formu daru na
nepenazni,

3.3 Obdarovany sa zavizuje projekt realizovat
najneskor do 6 mesiacov od poskytnutia daru,
pokial" nebolo dohodnuté inak, avtej istej
lehote predlozit darcovi zivereéni spravu
o realizdcii projektu a pouziti daru, prilohou
ktorej budi  képie u¢tovnych  dokladov
preukazujicich obstaranie prac, tovarov alebo
sluzieb na projekt. V pripade  porusenia
ktorejkol'vek  ztychto  povinnosti  alebo
pouZitia daru na iny ako dohodnuty uéel alebo
nepredlozenia zavereénej spravy riadne a véas
alebo v pripade, Ze darca vyhodnoti predlozené
dokumenty ako nedostatodné, ma darca pravo
odstipit’ od tejto zmluvy a pozadovat’
bezodkladné vratenie daru alebo zaplatenie
hodnoty daru v peniazoch, pri¢om v pripade
nepenazného daru sa pefiazna hodnota daru
uréi podla cennika darcu platného v &ase
uzavretia tejto zmluvy. V pripade omeskania
obdarovaného s vratenim daru sa zavizuje
zaplatit’ darcovi Grok z omeskania vo vyske
0,05 % z dlznej sumy za kazdy deii omeskania.

3.4 Obdarovany sa zaviizuje umiestnit a zobrazit
logo aobchodné meno darcu na mieste
realizacie projektu, pricom je povinny  si
vopred nechat’ od darcu schvalif miesto
aspbsob umiestnenia a zobrazenia loga
a obchodného mena darcu.

3.5 Obdarovany sa zaviizuje postupovat’ pri plneni
tejto zmluvy v silade s prislusnymi pravnymi
predpismi v oblasti ochrany lFudskych prav,
bezpecnosti a ochrany zdravia pri préci,
ochrany  Zivotného  prostredia, ochrany
hospodarskej sutaze a boja proti korupcii
(vrdtane zdakona Velkej Britdnie o uplatkdrstve
(UK Bribery Act), zdkona USA o zahranicnych
korupénych praktikach (US Foreign Corrupt
Practices  Act) a pravaych  predpisov
upravujuicich pouzivanie nerastnych surovin
pochadzajicich  z  oblasti postihnutych
ozbrojenymi  konfliktami, pokial' sa tieto
predpisy  na  obdarovaného vziahuju).

Article 111
Special provisions

3.1The donee accepts the donation and obliges to use

the donation only for the purpose stipulated herein.

3.2The donation shall be granted within 60 days upon

signing hereof, In case of monetary form of the
donation the donation shall be granted via transfer
into the bank account of the donee stipulated
herein. In case of non-monetary form of the
donation the donation shall be granted ex-factory.
The donor is whenever entitled to change the
monetary form of the donation to non-monetary
form.

3.3The donee shall carry out the project within 6

months upon the granting of the donation unless
otherwise agreed and within the same period to
provide the donor with a final report on the project
realization and using of the donation with the
copies of the invoices and bills proving the
procurement of works, goods and services related
to the project attached. In case of breach of any of
the aforementioned obligations or utilization of the
donation for other purpose than stipulated herein
or provision of the final report not duly or on time
or the donor considers the submitted documents as
not sufficient, the donor shall be entitled to
withdraw the contract and to require returning of
the donation or repayment of the value of the
donation in money whereas in case of non-
monetary donation the value of the donation in
money will be defined according to price list of the
donor valid at time of signing hereof. In case of
delay of the donee with returning of the donation
he shall be obliged to pay to the donor the delay
interest in the amount of 0,05% p.d. of the due
amount.

3.4 The donee is obliged to locate and display the logo

and business name of the donor at the place of the
project realization whereas the donee is obliged to
have approved in advance the place and way of the
location and display of the logo and business name
by the donor.

3.5 The donee, when performing this Contract,

undertakes to comply with all relevant laws
relating to human rights, health, safety and the
environment and anti-bribery and anti-corruption
laws (including the UK Bribery Act, US Foreign
Corrupt Practices Act, and laws regulating the use
of minerals from conflict-affected areas, if
applicable). The donee acknowledges that the
entrepreneurial activities of the, including this
contractual relationship, are governed by the rules
included in the Code of Business Conduct,
Supplier Code of Conduct and Anti-Bribery
Policy ~ published on the web site
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obdarovany berie na vedomie, ze
podnikatel'ské aktivity darcu vratane tohto
zmluvného vztahu, sa riadia Kodexom
obchodného spravania, Etickym koédexom
dodavatela a Protikorupénymi zasadami
zverejnenymi na stranke
http://www.crhslovakia.com/trvalo-udrzatelny-
rozvoj/eticke-spravanie-a-riadenie/, s ktorymi
sa obdarovany oboznamil a ktoré sa zavizuje
dodrziavat. Obdarovany sa najmid zavizuje
dodrziavat’ principy stanovené v Kodexe
obchodného spravania, a to (i) podporovat
ochranu Tudskych prav, (ii) reSpektovat
slobodu zdruzovania a pravo na kolektivne
vyjednavanie, (iii) zakazovat’ akékol'vek formy
nutenej, otrockej alebo detskej prace, (iv)
presadzovat’ zasadu rovnosti prilezitosti v
oblasti vyberu a prijimania zamestnancov, (v)
uplatiovat’” najlepSie postupy v  oblasti
bezpetnosti a ochrany zdravia pri praci, (vi)
podporovat’ aktivny pristup k ochrane
zivotného prostredia a (vii) spolupracovat’ s
darcom v oblasti boja proti korupcii.
Obdarovany, pokiall je v  postaveni
obchodného partnera v zmysle
Protikorupénych zasad (obchodny zdstupca,
obchodny poradca, sprostredkovatel,
distributor, lobista) alebo v obdobnom
postaveni zahffiajicom opravnenie konat' v
mene darcu, nie je bez predchadzajiceho
pisomného sthlasu darcu opravneny realizovat’
plnenie tejto zmluvy prostrednictvom tretej
osoby.

Darca potvrdzuje, ze obdarovaného vybral
vyslovne s tym, Ze nebudu poruSené Ziadne
vysSie uvedené predpisy. Zmluvné strany sa
sucasne dohodli, Zze akékolvek porusenie
ktoréhokol'vek =z ustanoveni tohto bodu
zmluvy obdarovanym sa bude povazovat' za
podstatné porudenie tejto zmluvy, ktoré darcu
opraviiuje kedykol'vek odstapitt od tejto
zmluvy s okamzitym uéinkom. Obdarovany sa
zaviizuje plne spolupracovat’ s darcom pri
vySetrovani kazdého pripadu sivisiaceho s
dodrziavanim vysSie uvedenych ustanoveni,
najmd  poskytnut’  darcovi  informacie,
dokumenty, pristup do priestorov a/alebo
uspokojivé vysvetlenia tykajice sa siladu
dodavok tovarov a/alebo sluzieb podla tejto
zmluvy so zavizkami uvedenymi v tomto bode
zmluvy a umoznit’ darcovi kontrolu uétovnych
zaznamov a  protikorupénych  postupov.
Obdarovany sa zavizuje nahradit’ darcovi v
celom rozsahu $kodu, ktora darcovi vznikne v
pripade vy§Sie uvedenych poruseni.

3.6 “Osobné  udaje”

znamenaju  akékol'vek

http://www.crhslovakia.com/trvalo-udrzatelny-
rozvoj/eticke-spravanie-a-riadenie/;

the donee has read the above mentioned rules and
undertakes to comply with them. The donee
mainly undertakes to adhere to good -ethical
practices as set out in the Code of Business
Conduct and, in particular, undertakes: (i) to
support protection of human rights, (ii) to respect
freedom of association and right to collective
bargaining, (iii) to prohibit all forms of forced,
compulsory or child labour, (iv) to apply principles of
equal opportunity in respect of recruitment and
selection of employees, (v) to proceed in line with
health & safety best industry practice, (vi) to support
proactive approach to environmental challenges, and
(vii) to co-operate with the donor in the field of anti-
bribery and anti-corruption. If the donee is in the
position of a Business Partner as defined in the
Anti-Bribery Policy (business consultant, sales
agent, intermediary, sales distributor, lobbyist) or
in any similar position that includes any
authorization to act on behalf of the donor, the
donee is not authorized to engage third parties to
perform this Contract without consent of the
donor provided in advance in writing.

The donor confirms that the appointment of the
donee was made based on the assumption that
none of the above mentioned rules will be
violated. Any breach by the donee of any
obligation contained in this section of the Contract
shall be deemed a material breach of this Contract
entitling the donor to terminate the Contract at any
time and with immediate effect. The donee agrees
to fully co-operate with the donor in investigation
of any breach of the above mentioned rules. In
particular, at a request of the donor, the donee
undertakes to provide information, documents,
access to premises and/or satisfactory explanation
regarding compliance of the supplies of goods
and/or provision of services hereunder to the donor
with the above mentioned obligations and to allow
the donor to check the donee’s accounting records
and anti-corruption policies. The donee undertakes
to compensate to the donor in full any damage
suffered in case of any breach of the obligations
stipulated in this section.

3.6 “Personal Data™ means any information relating to
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informacie tykajice sa identifikovanej alebo
identifikovatel'nej fyzickej osoby, najmi
odkazom na identifikator, ako je meno,
identifika¢né ¢&islo, lokalizacné udaje, online
identifikator, alebo odkazom na jeden ¢i
viaceré prvky, ktoré si Specifické pre fyzicka,
fyziologick, geneticki, mentalnu,
ekonomickd, kultirnu alebo socidlnu identitu
tejto fyzickej osoby. Pokial' darca zdiela
akékol'vek osobné udaje s obdarovanym,
obdarovany je povinny tieto osobné udaje
spracovat’ v stlade s prislusnymi pravnymi
predpismi, vratane VSeobecného nariadenia na
ochranu osobnych tudajov (Nariadenie EU
2016/679), zakonmi, nariadeniami, pokynmi a
§tandardmi, a to vzdy v ich aktudlnom zneni.
Obdarovany je povinny zabezpetit, aby boli

vykonané  v8etky prislusné preventivne
opatrenia na  zaistenie bezpefnosti a
predchadzanie  poSkodeniu, strate alebo

zni¢eniu osobnych udajov. Pokial’ sa osobné
udaje darcu stani dostupnymi pre neopravnen(
osobu alebo ich takato osoba ziska,
obdarovany  je  povinny  bezodkladne
upovedomit’ darcu o danom neopravnenom
pristupe a postupovat v suéinnosti s darcom
pri vykone akychkol'vek opatreni s cielom
zmiernit' nasledky straty alebo neopravneného
pristupu k osobnym udajom. V stanovenych
pripadoch je obdarovany povinny vykonat
vietky prisluiné opatrenia na zabezpelenie,
aby vsetci jeho zastupcovia, obchodni partneri
a subdodavatelia konali v silade stymto
ustanovenim pri kazdom spracovani osobnych
udajov, ktoré si su¢astou tejto zmluvy.

an identified or identifiable natural person. in
particular by reference to an identifier such as a
name, an identification number, location data,
online identifier or to one or more factors specific
to the physical, physiological, genetic, mental,
economic, cultural or social identity of that
person. Insofar as the donor shares any Personal
Data with the donee, the donee shall process such
Personal Data in compliance with all applicable
laws, including the General Data Protection
Regulation  (Regulation (EU)  2016/679),
enactments, regulations. orders, and standards as
may be amended from time to time. The donee
shall thereby ensure that all reasonable
precautions are taken to ensure the security of and
prevention of any corruption or loss, damage or
destruction of the Personal Data. However, in the
event the donor’s Personal Data has been accessed
or obtained by an unauthorised person, the donee
will immediately notify the donor of any such
unauthorised access and will cooperate with the
donor in taking any measures deemed necessary
to mitigate against any such loss or unauthorised
access. Where applicable, the donee shall take all
reasonable steps to ensure that all its agents,
partners and sub-contractors comply with this
clause whenever they are processing Personal
Data as part of this contract.

CLIV
Trvanie zmluvy

Zmluva je uzavreta na dobu do vysporiadania

vietkych prav a povinnosti z nej vyplyvajicich

pokial’ neddjde k odstipeniu od tejto zmluvy
alebo k inej skuto¢nosti sposobujicej jej zanik.

4.2 Zmluvné strany st opravnené odstupit’ od tejto
zmluvy s G¢inkami  ku diu  dorucenia
odstipenia zdovodov uvedenych v tejto
zmluve, ako aj zo zakonnych dévodov, pri¢om
pri odstupovani zo zakonnych dévodov
v pripade podstatného porusenia tejto zmluvy
mozno  odstapit’ len  pokiall neddjde
k odstraneniu tohto podstatného porusenia ani
do 10 dni odo diia pisomného upozornenia.

4.3 Darca je opravneny odstupit’ od tejto zmluvy v
pripade omeskania obdarovaného s vykonanim
projektu v dohodnutej lehote.

4.4 Darca ma pravo tiez kedykolvek vypovedat
tito zmluvu a neposkytnut’ dar.

4.1

4.1

4.2

4.3

4.4

Article IV

Duration of the contract
The contract is concluded for a period until the
satisfaction of all rights and obligations arising
here from so long as withdrawal from this contract
or any other facts resulting in its expiry have not
occurred.
The parties are authorized to withdraw from this
contract effective on the delivery date of such
notice on the grounds stipulated herein or other
legal grounds whereby withdrawal on legal
grounds in the event of a significant breach of this
contract can only occur if such significant breach
is not remedied within 10 days from written notice
to complete such remedy.
The donor is authorized to withdraw from this
contract if the donee is in delay with the execution
of the project within the agreed deadline.
The donor is also whenever entitled to terminate
the contract and not to grant the donation.
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CLV
Zaverefné ustanovenia

5.1 Zmluva nadobidda  platnost  a G¢innost’
podpisom obidvoch zmluvnych stran.

5.2 Zmluvu mozno menit’ a dopliiat’ len pisomne.

5.3 Zmluvné strany sa dohodli, Ze vSetka

koreSpondencia medzi zmluvnymi stranami v
sstvislosti s touto zmluvou sa bude dorucovat’
na aktudlne adresy ich sidiel (resp. miest
podnikania) zverejnené v obchodnom registri
(resp. v  zivnostenskom registri) alebo
v pripade fyzickych o0sdb na trvalé bydliska
uveden¢ v tejto zmluve, pokial' si pisomne
neoznamia zmenu adresy trvalého bydliska.
Zmluvné strany sa dohodli, Ze v pripade, ak si
adresat neprevezme zasielku do piateho dna
odo dna jej odoslania adresatovi na adresu
dohodnutii v zmysle tohto bodu, bude sa
zasielka povazovat' za doruceni uplynutim
piateho dna odo dna jej odoslania za
predpokladu, Ze bola odoslana doporucene
poStovym podnikom na adresu dohodnutd
v zmysle tohto bodu, a to bez ohl'adu na to, ¢i
si adresat zasielku prevzal a/alebo bez ohl'adu
na to, ¢ sa adresat o zasielke dozvedel.
V pripade, ak je na jednej strane viac
Gcastnikov, dorucenie akejkolvek zasielky
jednému  (ktorémukol'vek) zucastnikov sa
povazuje za dorucenie s u¢inkami pre vietkych
tychto t¢astnikov na jednej strane.

5.4 Zmluvné strany sa dohodli, ze vietky
informacie uvedené v tejto zmluve ma darca
pravo poskytnit’ osobam patriacim v ¢ase ich
poskytnutia do skupiny CRH Group, ako aj ich
zmluvnym poradcom.

5.5 Zmluva sa riadi slovenskym  pravom
a v pripade, ze bude obsahovat’ medzinarodny
prvok, bude miestne prisluSnym sudom na
rieSenie sporov vyplyvajucich ztejto zmluvy
prisluSny sid uréeny podla sidla darcu. V
pripade viacerych jazykovych verzii zmluvy
ma vidy prednost znenie zmluvy v
slovenskom jazyku.

5.6 Zmluva sa vyhotovuje v 2 rovnopisoch, po |
rovnopise obdrzala kazda zmluvna strana.

5.7 Zmluvné strany vyhlasuju, Zze k pravnym
Gkonom s spdsobilé, ich zmluvna vol'nost’ nie
je obmedzend, zmluvu uzatvaraju slobodne
avazne ajej obsahu porozumeli a sahlasia
s nim, na znak ¢oho tito zmluvu podpisuji.

Article V
Final provisions

5.1 The contract is: valid and in effect upon its
signature by both parties.

5.2 The contract may be amended or completed only
in writing.

5.3 The parties have agreed that all correspondence
between the parties related to this contract will be
delivered to the addresses of their registered
offices (or places of business) published in the
Commercial Register (or in the Trade License
Register) or to the permanent residences of the
physical persons shown herein if no change to
such permanent addresses is notified in writing.
The parties have agreed that if the recipient does
not receive the parcel at least within five days of
the dispatch of the parcel to the address agreed in
terms of this clause, the parcel is considered
delivered upon expiry of the fifth day subject to
condition that it was sent via registered mail via a
postal carrier to the address agreed in terms of this
clause regardless of if the recipient received
and/or regardless of if the recipient was aware of
such parcel. If multiple parties on one side are
involved, delivery of any parcel to one (either) of
the parties is considered delivery with effect for
all such parties on the same side.

5.4 The Parties have agreed that the donor has the
right to provide any and all information contained
herein to other entities belonging in time of their
providing to the CRH Group and their contracted
advisers.

5.5 This contract is subject to Slovak law and if it
contains international elements, the venue for
resolving any disputes arising here from will be
the court with jurisdiction for the donor's
registered office. The version of this contract in
Slovak language takes precedence over all other
language mutations hereof.

5.6 This contract is completed in 2 counterparts, both
parties retained | counterpart.

5.7 The parties declare that they are eligible for legal
acts, their contractual freedom is not limited, they
concluded the contract freely and seriously, they
have understood its contents and as witness
thereof they attach their signatures thereto.

V/In Rohoznik dina/date ..................

V/In Plavecké Podhradie diia/date ..................
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